
Readings and Prayers for the Ninth Sunday after Trinity, Proper 13 2021 
 

Collect  
Almighty God, who sent your Holy Spirit 
to be the life and light of your Church: 
open our hearts to the riches of your grace, 
that we may bring forth the fruit of the Spirit 
in love and joy and peace; through Jesus Christ your Son our 
Lord, who is alive and reigns with you, in the unity of the Holy 
Spirit, one God, now and for ever. 

  
 یداتسرف ار تسدقلا حور ،قلطم رداق دنوادخ
 :دشاب تیاسیلک رون و تایح ھک
 ،اشگب تضیف یانغ ھب ار ام یاھبلق
 میور شیپ سدقلا حور یاھ هویم یوس ھب میناوتب ھک
 ،حیسم یسیع نامدنوادخ و تدنزرف ھطساوب ،حلص و یداش و قشع رد
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک

 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد
Exodus 16:2-4, 9-15 
The whole congregation of the Israelites complained 
against Moses and Aaron in the wilderness. The Israelites 
said to them, "If only we had died by the hand of the 
LORD in the land of Egypt, when we sat by the fleshpots 
and ate our fill of bread; for you have brought us out into 
this wilderness to kill this whole assembly with hunger." 
Then the LORD said to Moses, "I am going to rain bread 
from heaven for you, and each day the people shall go out 
and gather enough for that day. In that way I will test 
them, whether they will follow my instruction or not. Then 
Moses said to Aaron, "Say to the whole congregation of 
the Israelites, 'Draw near to the LORD, for he has heard 
your complaining.'" 
And as Aaron spoke to the whole congregation of the 
Israelites, they looked toward the wilderness, and the 
glory of the LORD appeared in the cloud. The LORD spoke 
to Moses and said, "I have heard the complaining of the 
Israelites; say to them, 'At twilight you shall eat meat, and 
in the morning you shall have your fill of bread; then you 
shall know that I am the LORD your God.'"  
In the evening quails came up and covered the camp; and 
in the morning there was a layer of dew around the camp. 
When the layer of dew lifted, there on the surface of the 
wilderness was a fine flaky substance, as fine as frost on 
the ground. When the Israelites saw it, they said to one 
another, "What is it?" For they did not know what it was. 
Moses said to them, "It is the bread that the LORD has 
given you to eat. 

 
 ،هدرك ھلگ نوراھ و یسوم زا زاب لیئارساینب اجنآ رد
 ار ام دنوادخ اجنامھ و میدنامیم رصم رد شاك یا" :دنتفگ 
 ردق رھ و میتسشنیم تشوگ یاھگید رانك رد اجنآ .تشكیم
 ام ،امش ھك نازوس نابایب نیا رد لااح اما ،میدروخیم میتساوخیم
 ".درم میھاوخ یگنسرگ زا یدوزب ،دیاهدیناشك نآ ھب ار
 نان ناشیا یارب نامسآ زا لاح" :دومرف یسوم ھب دنوادخ هاگنآ 
 نان زور رھ و دورب نوریب دناوتیم دھاوخب سك رھ .متسرفیم
 شیامزآ ار اھنآ ھلیسو نیا ھب .دنك عمج زور نامھ یارب ار دوخ
 .ھن ای دننكیم یوریپ متاروتسد زا ایآ منیبب ات منكیم
 روضح ھب" :دیوگب لیئارسا موق ھب ھك تفگ نوراھ ھب یسوم هاگنآ

 ".تسا هدینش ار امش تایاكش وا اریز ،دییایب دنوادخ
 هاگن نابایب فرطب اھنآ تفگیم نخس موق اب نوراھ ھكیلاح رد 
 .دش رھاظ ربا نایمزا دنوادخ للاج رپ روضح ناھگان و ،دندرك
 ھب و ورب .ماهدینش ار موق نیا تایاكش" :دومرف یسوم ھب دنوادخ 
 ریس نان اب اھحبص و دروخ دنھاوخ تشوگ اھرصع ھك وگب ناشیا

 ".متسھ ناشیا یادخ ،دنوادخ نم ھك دننادب ات دش دنھاوخ
 رسارس و دندمآ نیچردلب یدایز دادعت ،زور نامھ رصع رد 
 هاگودرا فارطا رد هاگرحس رد و دندناشوپ ار لیئارساینب هاگودرا

 .تسشن نیمز رب منبش
 دنام یقاب نیمز یور یزیر یاھھناد ،دش دیدپان منبش یتقو ،حبص 
 .دوب فرب یاھھناد ھیبش ھك
 نیا" :دندیسرپ رگیدمھ زا ،دندید ار نآ لیئارسا موق یتقو 

 "؟تسیچ
 ات هداد امش ھب دنوادخ ھك تسا ینان نیا" :تفگ اھنآ ھب یسوم
 .دیروخب
 

Psalm 78:23-29 
Yet he commanded the skies above, and opened the doors 
of heaven; he rained down on them manna to eat, and 
gave them the grain of heaven. Mortals ate of the bread 
of angels; he sent them food in abundance. He caused the 
east wind to blow in the heavens, and by his power he led 
out the south wind; he rained flesh upon them like dust, 
winged birds like the sand of the seas; he let them fall 
within their camp, all around their dwellings. And they ate 
and were well filled, for he gave them what they craved. 

 دوشگ ار نامسآ یاھرد ادخ ،نیا دوجو اب
 .دنوش ریس و دنروخب ات دیناراب ناشیا یارب ار ینامسآ نان و 
 دنتسناوتیم ھك اجنآ ات و دندروخ ار ناگتشرف کاروخ اھنآ ،یلب 
 .دومرف اطع ناشیا ھب ادخ دنروخب
 داتسرف ار یبونج و یقرش یاھداب ،دوخ یھلا تردق اب سپس 
 وا موق یارب ایرد لحاس یاھنش نوچمھ یرامشیب ناگدنرپ ات 
 .دنروایب
 .دندمآ دورف اھھمیخ فارطا ،لیئارسا یودرا رد ناگدنرپ 
 .داد ناشیا ھب ادخ دنتساوخ ھك ار ھچنآ ؛دندش ریس و دندروخ سپ 

 
Ephesians 4:1-16 
I therefore, the prisoner in the Lord, beg you to lead a life 
worthy of the calling to which you have been called, with 
all humility and gentleness, with patience, bearing with 
one another in love, making every effort to maintain the 
unity of the Spirit in the bond of peace.  
There is one body and one Spirit, just as you were called 
to the one hope of your calling, one Lord, one faith, one 
baptism, one God and Father of all, who is above all and 
through all and in all. 

 سامتلا امش زا ،مربیم رسب نادنز رد اجنیا دنوادخ تمدخ ببسب ھك نم
 ادخ ھك یماقم ،دشاب ناتماقم ءھتسیاش ھك دینك راتفر و یگدنز یروط منكیم
 رابدرب رگیدكی ھب تبسن .دیشاب نابرھم و نتورف  .تسا هدرك اطع امش ھب
 رگیدكی تاھابتشا و اھاطخ زا ،دیراد مھ ھب ھك یتبحم ببسب و دیشاب

 ات ،دیوش تیادھ ادخ حور زاً اقفتم هراومھ دینك یعس  .دییامن یشوپمشچ
 و میندب کی یاضعا ،ھمھ ام   .دیشاب افص و حلص رد مھ اب ھشیمھ دیناوتب
 یارب ام ءھمھ و ؛سدقلاحور ینعی ،تسا نكاس "حور" کی ام یگمھ رد
 کرادت ام یارب ادخ ھك یللاج نآ ھب ینعی ،میاهدش توعد دیما کی ھب ندیسر
 .دراد دوجو دیمعت کی و نامیا کی ،دنوادخ کی طقف ام یارب  .تسا هدید
 ءھمھ رد و ام ءھمھ زا رتلااب و ام ءھمھ ردپ ھك میراد ادخ کی ام ءھمھ 
 قبط حیسم ،لاحنیا اب  .دنكیم یگدنز ام دوجو تارذ مامت رد و تسام



But each of us was given grace according to the measure 
of Christ's gift. Therefore it is said, "When he ascended on 
high he made captivity itself a captive; he gave gifts to his 
people."  
(When it says, "He ascended," what does it mean but that 
he had also descended into the lower parts of the earth? 
He who descended is the same one who ascended far 
above all the heavens, so that he might fill all things.)  
The gifts he gave were that some would be apostles, some 
prophets, some evangelists, some pastors and teachers, to 
equip the saints for the work of ministry, for building up 
the body of Christ, until all of us come to the unity of the 
faith and of the knowledge of the Son of God, to maturity, 
to the measure of the full stature of Christ. We must no 
longer be children, tossed to and fro and blown about by 
every wind of doctrine, by people's trickery, by their 
craftiness in deceitful scheming.  
But speaking the truth in love, we must grow up in every 
way into him who is the head, into Christ, from whom the 
whole body, joined and knit together by every ligament 
with which it is equipped, as each part is working properly, 
promotes the body's growth in building itself up in love. 

 هدیشخب یصاخ ضیف ام زا کی رھ ھب شیوخ مرَكَ تلود زا ،دوخ دیدحلاص
 وا یتقو ھك هدش ییوگشیپ حیسم ءهرابرد زین "دواد روبز" باتك رد  .تسا
 نامسآ ھب ھنادنمرفظ و تخاس بولغم ار ناطیش و دش هدنز گرم زا سپ
 نامسآ ھب" دیامرفیم ھك دینك تقد  .دیشخب ایادھ مدرم ھب ،تشگزاب
 ھتفر نیمز قامعا ھب ،هدرك لوزن نامسآ زا ادتبا تسیابیم ینعی ،"تشگزاب
 زا رتلااب ،تشگزاب لااب ھب ھك تسنامھ ،هدمآ نییاپ ھك یسك نامھ  .دشاب
 ،بیترت نیا ھب  .دزاس رپ دوخ روضح زا اج ھمھ رد ار زیچ ھمھ ات ،اھنامسآ
 صاخ یاطع ،ام زا یضعب ھب :دیشخب ام ھب یصاخ یاھدادعتسا و ایاطع وا
 ماغیپ ادخ زا ھك تسا هداد ار اطع نیا یاهدع ھب ؛تسا هداد ار لوسر کی
 هداعلاقوف دادعتسا یخرب ھب ،دنیامن نلاعا نارگید ھب ار نآ و دننك تفایرد
 ار ییاناوت نیا رگید یخرب ھب و دننك تیادھ ادخ یوسب ار مدرم ھك تسا هداد
 یربھر ار ناشیا و دننك تبقارم ادخ موق زا ،نابش کی دننام ھك تسا هداد
 ھك دشخبیم ام ھب فدھ نیا اب ار ایاطع نیا حیسم  .دنھد میلعت و دنیامن
 تفرشیپ ثعاب و دننك تمدخ ار وا رتھب دنناوتب ات دنوش زھجم نارادنامیا
 ماجنارس ات  ؛دسرب مزلا لامك و دشر ھب اسیلك و دندرگ وا ندب ینعی اسیلك
 ھب و مینك دشر ،هدش دحتم ادخ دنزرف زا دوخ تخانش و نامیا رد ام ءھمھ
 رثا رد ھك دوب میھاوخن لافطا دننام رگید ،تروصنآ رد  .میسرب حیسم یرپ

 تبسن ھظحل رھ ،دنیوگیم ام یھارمگ یارب ھك ییاھغورد و نارگید نانخس
 یتسار یپ رد هراومھ ،ھقلاع و قشع اب ھكلب  ،میھدب هدیقع رییغت نامنامیا ھب

 میھاوخ تسار و درك میھاوخ لمع تسار ،تفگ میھاوخ تسار .تفر میھاوخ
 اسیلك رس ھك میوش حیسم دننام یرما رھ رد جیردتب ،بیترت نیا ھب ات تسیز
 رد ،اسیلك ینعی ،وا ندب یاضعا مامت ھك تسا حیسم تیادھ تحت .دشابیم
 رگید یاھمادنا ھب ،دوخ صاخ شور اب مادنا رھ .دنریگیم رارق دوخ یاج
 دشر ،تبحم زا رپ و لماك یتسردنت رد ندب مامت ھك یروطب ،دنكیم کمك
 .دیامنیم

John 6:24-35 
So when the crowd saw that neither Jesus nor his disciples 
were there, they themselves got into the boats and went 
to Capernaum looking for Jesus. When they found him on 
the other side of the sea, they said to him, "Rabbi, when 
did you come here?" Jesus answered them, "Very truly, I 
tell you, you are looking for me, not because you saw 
signs, but because you ate your fill of the loaves. Do not 
work for the food that perishes, but for the food that 
endures for eternal life, which the Son of Man will give 
you. For it is on him that God the Father has set his seal." 
Then they said to him, "What must we do to perform the 
works of God?" Jesus answered them, "This is the work of 
God, that you believe in him whom he has sent." So they 
said to him, "What sign are you going to give us then, so 
that we may see it and believe you? What work are you 
performing? Our ancestors ate the manna in the 
wilderness; as it is written, 'He gave them bread from 
heaven to eat.'" Then Jesus said to them, "Very truly, I tell 
you, it was not Moses who gave you the bread from 
heaven, but it is my Father who gives you the true bread 
from heaven. For the bread of God is that which comes 
down from heaven and gives life to the world."  
They said to him, "Sir, give us this bread always." 
Jesus said to them, "I am the bread of life. Whoever 
comes to me will never be hungry, and whoever believes 
in me will never be thirsty. 

 ،دنتسھ اجنآ رد نادرگاش ھن و یسیع ھن ھك دندش ھجوتم مدرم یتقو
  .دننك ادیپ ار وا ات دندناسر موحانرفك ھب ار دوخ ،هدش قیاق راوس
 ،داتسا" :دندیسرپ ،دندرك ادیپ ار یسیع و دندیسر اجنآ ھب یتقو 

 امش ھك تسنیا تقیقح" :داد باوج یسیع  "؟یدمآ اجنیا ھب روطچ
 .نم ھب نامیا ببسب ھن دیاهدمآ نم دزن کاروخ یارب
 دوخ یورین ھكلب ،دیشابن ایند نیا رذگدوز یاھزیچ ركف رد ردقنیا 
 ار دیواج یگدنز نیا .دینك فرص دیواج یگدنز بسك هار رد ار
 نیا ھب نیمھ یارب ارم ،ادخ ،نم ردپ اریز ،مشخبیم امش ھب نم
 یضار ام زا ادخ ات مینك ھچ ام" :دنتفگ  ".تسا هداتسرف ناھج
 ھك نم ھب ھك دھاوخیم امش زا ادخ" :دومرف یسیع  "؟دشاب
 نامیا یھاوخیم رگا" :دنتفگ  ".دیروآ نامیا ،متسھ وا ءهداتسرف
 ناشن هزجعم ام ھب اھنیا زا رتشیب دیاب یتسھ حیسم وت ھك میروایب
 دادجا ھب یسوم ھك روطنامھ ،هدب ناگیار نان ام ھب زور رھ .یھد
 زین ینامسآ باتك .دركیم اطع نان نابایب رد رفس ماگنھ ھب ام
 ".دادیم نان ناشیا ھب نامسآ زا یسوم :دیوگیم
 نان ناشیا ھب ھك دوب ادخ نم ردپ نیا ھك دینك لوبق" :دومرف یسیع 
 ار یقیقح نان دھاوخیم ھك تسوا زین نونكا و .یسوم ھن ،دادیم
 .دشخبب امش ھب نامسآ زا
 ایند مدرم ھب ات تسا هداتسرف نامسآ زا ادخ ار یقیقح نان نیا 
 ".دشخبب دیواج یگدنز
 ".هدب ام ھب زور رھ نان نیا زا ،اقآ" :دنتفگ 
 رگید ،دیآ نم دزن ھك رھ .متسھ تایح نان نم" :داد باوج یسیع 
 ھنشت زگرھ ،دنروآ نامیا نم ھب ھك یناسك و دش دھاوخن ھنسرگ
 .دیدرگ دنھاوخن

 
Post-Communion Prayer 
Holy Father, who gathered us here around the table of your 
Son to share this meal with the whole household of God: 
in that new world  
where you reveal the fullness of your peace,  
gather people of every race and language 
to share in the eternal banquet of Jesus Christ our Lord. 

 
 ،سدقم ردپ یا
 یدروآ درگ تدنزرف زیم رود ھب ار ام ھک یسک
 :دنوش میھس کاروخ نیا رد ادخ هداوناخ مامت ھک
 ،یرادیم ھضرع ار شمارآ و حلص یانغ ،نیون یایند رد
 روآدرگ ار نابز و داژن رھ نامدرم
 .دنوش میھس حیسم یسیع نامراگدرورپ یدبا تفایض رد ات

 
 


